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3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. BSH. Bekanntmachungen. Öffentliche 
Bekanntmachung des Bundesamtes für See-
schifffahrt und Hydrographie zur Auslegung 
der Dokumente zur Eignungsfeststellung für 
die Flächen N-3.7, N-3.8 und O-1.3  

  DE. BSH. Notifications. Public announcement 
by the Federal Maritime and Hydrographic 
Agency on the interpretation of the docu-
ments on the determination of suitability for 
sites N-3.7, N-3.8 and O-1.3  

   

Erste Verordnung zur Durchführung des 
Windenergie-auf-See-Gesetzes 

 First Ordinance on the Implementation 
of the Wind Energy at Sea Act 

Das Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
(BSH) hat gemäß § 12 Absatz 5 Satz 1 bis 3 in Ver-
bindung mit § 10 Absatz 3 des Windenergie-auf-See-
Gesetzes (WindSeeG) die Eignung der Flächen N-
3.7, N-3.8 und O-1.3 zur Ausschreibung durch die 
Bundesnetzagentur nach Teil 3 Abschnitt 2 Wind-
SeeG mittels Rechtsverordnung festgestellt. 

 The Federal Maritime and Hydrographic Agency 
(BSH) has determined the suitability of sites N-3.7, 
N-3.8 and O-1.3 for tendering by the Federal Net-
work Agency pursuant to part 3 section 2 of the Wind 
Energy at Sea Act (WindSeeG) by ordinance in ac-
cordance with section 12 paragraph 5 sentences 1 to 
3 in conjunction with section 10 paragraph 3 of the 
Wind Energy at Sea Act (WindSeeG). 

   

Als Grundlage für die Feststellung der Eignung der 
Flächen war gemäß § 10 Absatz 2 WindSeeG zu 
prüfen, ob der Errichtung und dem Betrieb von 
Windenergieanlagen auf See auf diesen Flächen  
 
 
1. die Kriterien für die Unzulässigkeit der Festlegung  
  einer Fläche im Flächenentwicklungsplan nach § 5 
  Absatz 3 WindSeeG 
 
2. die nach § 48 Absatz 4 Satz 1 WindSeeG für die 
  Planfeststellung maßgeblichen Belange  
 
entgegenstehen. 

 As a basis for determining the suitability of the sites, 
it had to be examined in accordance with section 
10(2) of the WindSeeG whether the construction and 
operation of offshore wind turbines on these sites 
was  
 
1. the criteria for the inadmissibility of the designation 
  of an site in the Site Development Plan pursuant to 
  section 5 paragraph 3 WindSeeG 
 
2. the interests relevant to the planning approval 
  pursuant to section 48 subsection (4) sentence 1 
  of the WindSeeG 
are opposed. 

   

Im Rahmen der Eignungsprüfung wurde gemäß § 35 
Abs. 1 Nr. 1 Gesetz über die Umweltverträglichkeits-
prüfung (UVPG) i.V.m. Nr. 1.18 des Anhangs 5 
UVPG für jede Fläche eine strategische Umweltprü-
fung durchgeführt und ein Umweltbericht erstellt. 
Zuvor wurden im August 2019 die Untersuchungs-
rahmen für die Flächen gemäß § 12 Absatz 3 
WindSeeG i.V.m. § 39 UVPG festgelegt. Gemäß der 
Vorgaben der §§ 41 und 42 UVPG wurde zu den 
Entwurfsdokumenten sowie zu weiteren zweck-
mäßigen Unterlagen eine Behörden- und Öffentlich-
keitsbeteiligung einschließlich eines Erörterungster-
mins am 17.06.2020 durchgeführt. Die Darstellungen 
und Bewertungen in den Umweltberichten und den 
sonstigen Dokumenten wurden gemäß § 43 UVPG 
unter Berücksichtigung der eingegangenen Stellung-
nahmen und Äußerungen überprüft und überarbeitet. 

 As part of the suitability assessment, a strategic 
environmental assessment was carried out and an 
environmental report prepared for each site in ac-
cordance with section 35 paragraph 1 no. 1 Envi-
ronmental Impact Assessment Act (UVPG) in con-
junction with no. 1.18 of Annex 5 UVPG. Prior to this, 
in August 2019, the investigation frameworks for the 
sites were defined in accordance with section 12(3) 
of the WindSeeG in conjunction with section 39 of 
the UVPG. In accordance with the requirements of 
section 41 and section 42 UVPG, public and authori-
ty participation, including a hearing on 17 June 2020, 
was carried out on the draft documents and on other 
appropriate documents. The representations and 
assessments in the environmental reports and other 
documents were reviewed and revised in accordance 
with Section 43 UVPG, taking into account the com-
ments and statements received. 

   

Die Eignung der Flächen wurde mit der Ersten Ver-
ordnung zur Durchführung des Windenergie-auf-See-
Gesetzes vom 15.12.2020 (Erste Windenergie-auf-
See-Verordnung – 1. WindSeeV) im Einvernehmen 
mit der Generaldirektion Wasserstraßen und Schiff-
fahrt festgestellt und die 1. WindSeeV am 
21.12.2020 im Bundesgesetzblatt (BGBl. I 2020, 
S. 2954) veröffentlicht. 

 The suitability of the sites was determined by the 
First Ordinance on the Implementation of the Wind 
Energy Act of 15 December 2020 (First Wind Energy 
at Sea Ordinance – 1

st
 WindSeeV) in agreement with 

the General Waterways and Shipping Administration, 
and the 1st WindSeeV was published in the Federal 
Law Gazette (BGBl. I 2020, p. 2954) on 21 Decem-
ber 2020. 
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Gemäß § 12 Absatz 5 Satz 6 WindSeeG in Verbin-
dung mit § 44 Absatz 2 UVPG legt das BSH folgende 
Unterlagen zur Einsicht aus: 
 
– Erste Verordnung zur Durchführung des Wind-
 energie-auf-See-Gesetzes vom 15.12.2020 
– Eignungsprüfung  
– Umweltbericht N-3.7  
– Umweltbericht N-3.8  
– Umweltbericht O-1.3  

 In accordance with section 12(5) sentence 6 of the 
WindSeeG in conjunction with section 44(2) of the 
UVPG, the BSH publishes the following documents 
for inspection: 
– First Ordinance on the Implementation of the 
 Wind Energy Act of 15.12.2020 
– Suitability test  
– Environmental Report N-3.7 
– Environmental Report N-3.8 
– Environmental Report O-1.3 

   

Die Dokumente liegen in der Zeit vom 1. Februar 
2021 bis einschließlich 6. März 2021 in den Biblio-
theken des BSH in Hamburg und in Rostock zur 
Einsichtnahme unter Anwendung der jeweils gelten-
den Hygiene- und Abstandsmaßnahmen aus: 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Bibliothek 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg 
 
Montag, Mittwoch und  
Donnerstag 09:00–15:00 Uhr 
Dienstag  09:00–16:00 Uhr 
Freitag  09:00–14:30 Uhr 
 
und im  
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Bibliothek 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 
 
Montag, Mittwoch und  
Donnerstag: 08:30–11:30 Uhr und 
   13:00–15:00 Uhr 
Freitag:  08:30–11:30 Uhr und  
   13:00–14:00 Uhr 
Dienstag: geschlossen. 
 
Sollte eine Einsichtnahme gewünscht werden, wird 
um eine Anmeldung zur Terminvereinbarung unter 
der genannten Adresse oder per E-Mail an  
EingangOdM@bsh.de gebeten. 

 The documents are available for inspection at the 
BSH libraries in Hamburg and Rostock from  
1 February 2021 up to and including 6 March 
2021, in accordance with the respective applicable 
hygiene and distance regulations: 
 
Federal Maritime and Hydrographic Agency  
Library 
Bernhard-Nocht-Strasse 78 
20359 Hamburg 
 
Monday, Wednesday and  
Thursday: 0900–1500 
Tuesday: 0900–1600 
Friday  0900–1430 
 
and at the  
 
Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Library 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 
 
Monday, Wednesday and  
Thursday: 0830–1130 and 
   1300–1500 
Friday:  0830–1130 and 
   1300–1400 
Tuesday: closed. 
 
If inspection is requested, please register for an 
appointment at the above address or by e-mail to 
EingangOdM@bsh.de. 

   

Die Dokumente zur Eignungsfeststellung für die 
Flächen N-3.7, N-3.8 und O-1.3 sind abrufbar unter 
 

 The documents for the suitability determination for 
areas N-3.7, N-3.8 and O-1.3 are available on 

https://www.bsh.de/DE/THEMEN/Offshore/Flaechenvorunterschung/flaechenvoruntersuchung_node.html. 

 
Im Auftrag  
Carolin Abromeit 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie  
 
Hamburg, den 29.01.2021 
 

  
For the Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Carolin Abromeit 
 
 
 
Hamburg, 29 January 2021 
 

Az.: 0800O2-5510/001  File ref.: 0800O2-5510/001 

(BSH O3/21) 04/21 
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 DE. BG Verkehr, Dienststelle Schiffssicher-
heit. Bekanntmachung der Besatzungsliste 
nach dem Seearbeitsgesetz 

  DE. BG Verkehr, Ship Safety Division. Notifi-
cation of the official crew list according 
Seearbeitsgesetz (Maritime Labour Act) 

   

Durch die Dienststelle Schiffsicherheit der BG Ver-
kehr wurde die Besatzungsliste für Kauffahrteischiffe 
unter deutscher Flagge, die nach § 22 Absatz 1 des 
Seearbeitsgesetzes zu veröffentlichen ist, amtlich 
bekannt gemacht. 

 The BG Verkehr, Ships Safety Division has officially 
published the new crew list for German flagged mer-
chant vessels according section 22 para. 1 of the 
Seearbeitsgesetz. 

Die Besatzungsliste ist auf den nachfolgenden Seiten 
in deutscher und englischer Sprache abgedruckt. 

 The crew list is accompanied in German and English 
language on the following pages.  

(VkBl. 1/8/21) 04/21 
 
 
 

 




